Гастрономические русизмы в немецком языке
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В данной статье мы кратко рассмотрим гастрономические русизмы в немецком языке, а также сходные семантические структуры, присущие русскому и немецкому языкам.
В соответствии с большим словарём иностранных слов Дуден, 2007 г. [1] в современном немецком языке присутствуют более 350 русизмов, 29 из которых обозначают блюда русской национальной кухни и народов России: der Balyk (балык), die Baranka (баранка), die Beluga (белуга), der Bitok (биток), die Blini (блины), das Bœuf Stroganoff/das Stroganoff (бефстроганов), der Borschtsch (борщ), der Ikra (икра), der Kasch/die Kascha (каша), der Kefir (кефир), der Kumys/Kumyss (кумыс), der Kwass (квас), der Malossol (малосольная икра), die Naliwka (наливка), die Okroschka (окрошка), die Oladi (оладьи), der Omul (омуль), die Pelmeni (пельмени), die Pirogge (пирог), die Sakuska (закуска), der/das Schaschlik (шашлык), der Schtschi (щи), die Soljanka (солянка), der Sterlet/Sterlett (стерлядь), die Ucha (уха), die Uschki (ушки), die Wareniki (вареники), die Watruschki (ватрушки), der Wodka (водка).

Под понятием «русизм» в широком смысле подразумеваются слова как русского, так и нерусского происхождения, заимствованные через русский язык. Например, русизм der/das Schaschlik (шашлык) [Дуден: 1215] – тюркское слово, der Kefir (кефир) [там же: 709] – слово кавказского происхождения, а слово das Bœuf Stroganoff (бефстроганов) [там же: 211] состоит из французского слова bœuf (говядина) и русской фамилии. Наличие русизмов в немецком языке свидетельствует о давних культурных связях России и Германии.
Большинство русизмов являются в немецком языке экзотизмами, они, как правило, используются в определённом контексте, связанном с Россией и русской культурой, например, в меню русских ресторанов: Salat «Stolichnij» (салат «Столичный»), Borschtsch nach Ukrainischer Art (борщ по-украински), Soljanka «Sbornaja» (сборная солянка) [2].

В немецком языке, также как и в русском, присутствуют названия блюд, значение которых представляет интересную семантическую проблему и имеет переносные значения, именно это мы и рассмотрим на примере нескольких русизмов.

Блины, die Blini (Pl.) [Дуден: 209]. Этот русизм употребляется редко, т.к. для обозначения данного блюда существует собственно немецкое слово der Pfannkuchen (блин). Идиома «so platt wie ein Pfannkuchen» = «плоский как блин» полностью совпадает по значению в обоих языках, в отличие от остальных фразеологизмов. Например, «первый блин комом» переводится как «mehr Glück beim nächsten Mal» («повезёт в следующий раз»).

Каша, der Kasch/die Kascha [там же:  699]. Немцы понимают под словом «каша» гречневую кашу, для общего обозначения каши имеется своё слово – der Brei. Каша – это настолько древнее и распространённое блюдо, что её название используется в различных русских и немецких идиомах. Например, в обоих языках существует схожее выражение для обозначения невнятной речи: «Brei im Mund haben» (дословно: «иметь кашу во рту») и русский аналог: каша во рту у кого-либо. В немецком языке существует даже ругательство Breimaul (кашеморда), обозначающее невнятно говорящего. Похожую семантику имеют немецкое выражение «den Brei (oder die Suppe) selbst auslöffeln» (дословно: «кашу (или суп) расхлёбывать самостоятельно», т.е. самому отвечать за последствия своих действий) и собственно русское «расхлёбывать или «сам кашу заварил, сам и расхлебывай».
Здесь отметим сходную семантическую параллель. В немецком и русском языках есть такая метафорическая модель: «смесь разных ингредиентов в каком-либо кушанье» может означать неразбериху, мешанину. В русском языке в этом значении могут употребляться слова «винегрет», «окрошка», «каша» (например, «каша в голове»). В немецком языке похожую семантику имеют слова der Brei (каша) и der Salat (салат). Приведём пример: «Die Weltgeschichte wäre ein mongolisch-chinesischer Brei, ohne Halt, Erhebung, tragische Größe» («Без выдержки, возвышенности и трагического величия мировая история была бы монголо-китайской кашей») [Willibald 1852: 77]. Со словом der Salat (салат) имеется устойчивое разговорное выражение «Jetzt haben wir den Salat!» (дословно: «Вот теперь у нас салат!», т.е. неразбериха): «Und jetzt haben wir den Salat, freundliche Schauspieler sind in den Führungsposten so verbreitet wie noch nie» (дословно: «И вот теперь у нас салат, никогда ещё милые актёры не занимали столько руководящих должностей как сейчас») [3].
Пирог, пирожок, die Pirogge [Дуден: 1055]. В русском языке наблюдается разговорное выражение «вот такие пироги», что значит «вот такие дела», скорее о создавшемся сложном положении. В немецом языке также существуют разговорные выражения с упоминанием пирога (der Kuchen): «sich die Rosinen aus dem Kuchen picken» (дословно: «выковыривать изюм из пирога» в значении «урывать себе лучшие куски»), «aber Kuchen!» (дословно: «но пирог!», русский аналог: «как бы не так» или «этот номер не пройдёт»).
Шашлык, der/das Schaschlik [там же: 1215]. В русском языке распространена синтаксическая модель «поехать на шашлыки», «пригласить, позвать на шашлыки». В немецком языке также присутствует сходная современная модель: «zum Grillen einladen» («пригласить на гриль»).
Таким образом, мы наблюдаем, что в русском и немецком языках присутствуют сходные идиомы с использованием похожих блюд.

Исследования данной темы ранее не проводилось. Освещение гастрономических русизмов – это лишь шаг на пути изучения русскоязычного влияния на немецкий язык. 
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